H emiotoAn Iyvartiog npo¢ Pwuaiov¢ T THE LETTER OF IGNATIUS TO THE ROMANS

INTRODUCTION

The Greek and English texts here presented are based on those published in: “The Apostolic Fathers, Volume 1. Lake, Kirsopp, editor. (London:
William Heinemann Ltd.; New York: The Macmillan Company, 1912).” These were gleaned from the Scaife Viewer website (numerous minor
corrections have been made). We also present the 1891 translation by J.B. Lightfoot (published posthumously) in a separate file, as also the Greek
text of Lightfoot’s transcription. Significant differences between the published Lake texts and Lightfoot’s are noted. On the sources of the texts
presented, and their accuracy, please refer to the notes in this document.

While other Ignatian epistles are addressed to communities with whom Ignatius had already had contact (either in person or via represent-
atives), his Letter to the Romans addresses Roman Christians prior to his arrival in Rome. The epistle may have been intended to allow them to
prepare for his arrival, especially because it includes the specific day and month on which it was written.

The letter has a different transmission history than that of the other 6 letters and is not included in Codex Mediceus; the major manuscripts are
as follows:

The Manuscripts of the Greek Original: Colbertine, 18 S. Sab & 519 Sin.

Quotations and reproductions in various Greek sources, such as the Antiochene, “Acts of Martyrdom of Ignatius,” by a metaphrast.
A Latin version: Codex Caiensis 395 - translated from a Greek text that closely matches the above and represents an important witness.
A Syriac manuscript (4th/5th Century): Only a few fragments of this letter remain.

An Armenian text - almost certainly translated from the Syriac, rather than from a Greek original.

AN

A “Long Recension” in Greek: An interpolation of the Greek original. Constructed by an unknown writer, probably in the late 4t
Century. This is generally considered of secondary importance.

AUTHORSHIP AND DATES

The Letter to the Romans is one of seven epistles attributed to Ignatius that are widely considered to be authentic. It is clear that the letter was
written shortly before the martyrdom of Ignatius but it is uncertain when precisely this martyrdom occurred. Tradition places the event in the
reign of Trajan, who was emperor of Rome from 98 to 117 CE. While many scholars accept the traditional dating of Ignatius' martyrdom under
Trajan, others have argued for a somewhat later date, suggesting 135-145 CE. The letter was written from Smyrna, on a stopover during Ignatius’
transportation from Antioch to Rome.
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Iyv. Pwuaioig - IpoAoyog

Ulyvatiog, 0 Kal Oso@dpog, Tf] HAenuévn €v ueyaAeidtnti
natpog vYioTov kol Inood Xpiotod To0 uovov viod avTol
EKKANOIX NYyamnuévn kal TEQwTIOUEVN €v BeAquatt ToD
BeAnoavrog T mavTa, & €0TIV, KAtk aydnnv oot Xplotoo,
T00 B0l NUAV, MTIC Kal TEOKAONTAL €V TOmWw Xwpiov
Pwuaiwy, aéiobesoc, aklompennc, allouakdpiotog, aéiénaivo,
adienitevkrog, allayvo¢ kal mookaOnuévn THAS aydmng,
XPLOTWVUUOS, TATPWVUMOS, NV Kol GoT(ouaL €V OVOUXTL
Thoov  XpiotoD, vioD TATPOG KOTX OXPKE Kol TVEDUX
NVWUEVOIS KT EVTOM] aUTOD, TEMANPWUEVOLS Xdo1TOg OE0D
adlakpitw¢ Kol anodiiAiouévols ano mavrog aAdotpiov
Xpwuatog mAeiota €v Thood Xp1ot®, T O@ MUV, AUWOUWS
XOIpELY.

IGN. ROMANS - PROLOGUE

1 Ignatius, who is also Theophorus, to her who has found
mercy in the greatness of the Most High Father and of Jesus
Christ his only Son; to the Church beloved and enlightened by
the will of him who willed all things that are, by the love of
Jesus Christ, our God, which has the presidency in the land of
the Romans, worthy of God, worthy of honour, worthy of
blessing, worthy of praise, worthy of success, worthy in purity,
and preeminent in love, named after Christ, named after the
Father, which also I greet in the name of Jesus Christ, the Son
of the Father; to those who are united in flesh and spirit in all
his commandments, filled with the grace of God without
wavering and filtered clear from every foreign stain, abundant
greetings in Jesus Christ, our God, in blamelessness.

IGN. ROMANS PROLOGUE
1 For xpiotwyvuuos, the Latin, Armenian, and Syriac texts (and Lightfoot) read xpiotévouos (‘the law of Christ’).



Iyv. Pwuaioig 1

VEnei evéausvos 0@ énétuyov 18siv vuwv ta aéobsa
Tpdowne, WS Kal TAéov Nrovunv AaPeiv- Sedeuévog yop v
Xp1oT® 'Tnood éAni{w vuds dondoacdo, édvrep OéAMua 1j
o0 abiwdijval ue el tého¢ elvar. 1) uév yap dpxn
EVOLKOVOUNTOC €0TLV, EXVIIER XAPITOS EMITUXW €I TO TOV
KAfjp6v uov aveunodiotws amodapPeiv. ofoducnt yap thv
VU@V GYATNV, Ut QUTH UE ASIKNOT. UMV YA EVXEPES E0TLV, O
OéAete, motfjoar €uot §¢ §UoKOAGV €0Tiv TOD Og0D EmiTuxelv,
EXVTIEQ VUELS un Qelonabé uov.

IGN. ROMANS 1

1 Forasmuch as I have gained in answer to my prayer to God
to see your godly faces, so that  have obtained even more than
I asked; for, wearing bonds in Christ Jesus, I hope to greet you
if it be his will that I be found worthy to the end. 2 For, the
beginning has truly been well ordered, if I may obtain grace to
come unhindered to my lot. For, I am afraid of your love, lest
even that do me an injury. For, it is easy for you to do what
you will but it is difficult for me to attain to God, if you do not
spare me.

IGN. ROMANS 1

I Lightfoot has “the Divine will’ in place of ‘his will’.

2 In place of éavmep xdapirog, Lightfoot (following the Armenian text) has éxv méparog.



Iyv. Pwuaioig 2

100 yap BéAw vuds avBpwnapsokioat, aAla 0@ apéoa,
WOTIEP Kol APETKETE. OUTE Y €YW) MOTE EEW KALPOV TOLOUTOV
Oeol émitvxelv, oUTe VUEIS, €xV TLWTHONTE, KPEITTOVL £0YW
EXETE EMLYPAPTIVAL. EXV YAP OLWTHONTE i’ EU0D, Eyw AGYo¢
Oeov- éxv 8¢ Epaabijte TAG OapPKAS Uov, TAAY Eoount PwvH.
2gAéov uot un mapdoxnobs tov omovdiotivar Os®, w¢ ETt
Bva1KOTHPIOV ETOLUOV E0TLY, TV £V YA XOPOS YEVOUEVOL
&onte T Tatol €v Xpiot@ Thool, 0Tt TOV EMioKomoV Zupiag o
Bco¢c kartnéiwoev evpebijvar ei¢ Svov amo  avatoAfj¢
UETATEUYAUEVOS. KAOV TO S0Vl &m0 KGauov mpog Oedv, va
€1¢ QUTOV AVATEIAW.

IGN. ROMANS 2

1 For, I would not have you men-pleasers but God-pleasers, as
you do indeed please him. For, neither shall I ever have such

an opportunity to attain to God, nor can you, if you are silent,
be credited with any better deed. For, if you are silent about
me, [ am a word of God; but if you love my flesh, I shall again
be only a cry. 2 Grant me no more than that I be poured out to
God, while an altar is still ready; that, forming yourselves into
a chorus of love, you may sing to the Father in Christ Jesus that
God has vouched that the bishop of Syria shall be found in the
west, having fetched him from the east. It is good to set to the
world to God, so [ may rise to him.

IGN. ROMANS 2

I Lightfoot has “desire my flesh’ in place of ‘love my flesh’.
2 After the opening mAéov, Lightfoot adds &€ in brackets.



Iyv. Pwuaioig 3

10vdénote éPpaokavare ovdevi, dAAovg édiddéate. €yw O
0w, va kakeiva PéPora 11 & uabnrevovres évréMeote.
2udvov uot Suvauy aiteiobe E0wOév te kai E€wbev, va un
uovov Aéyw ara ko 0élw, va un uovov Aéywuat
XptoTievog aAAx Kol eUPeb@. v yap eVPeB®, kKl Aéyeaban
SUvaual, kai TOTE MOTOC £Ival, 6TAV KOOUW W1 QAIVWUAL.
30008V Qavouevov kaAdv- 0 yap B¢ Nu@v Tnoods Xplotog
€V TPl WV UGALOV QaiveTal. o meloUoVAS TO €pyov, aAAd
uey£ovg €o0Tiv 0 XpLoTIAVIOUGS, OTAV ULOT]TRL UTTO KGOUOU.

IGN. ROMANS 3

1 You never envied anyone; you taught others. But I desire that
the things may stand that, as teachers, you enjoin. 2 Only pray
for me for strength, inward and outward, to not just speak but
also have the will to not only be called a Christian but also be
found one. For, if I am found so, I can also be called one and
then be faithful when I am no longer visible in the world.
3 Nothing visible is good; for, our God, Jesus Christ, being in
the Father, is the more plainly visible. Christianity is not the
work of persuasiveness but of power, when it is hated by the
world.

IGN. ROMANS 3

I Lightfoot has an ano feleia in place of the 1st comma.
> Lightfoot has an ano teleia in place of the 2nd comma.
5 Lightfoot adds a comma after Xp1070s.



Iyv. Pwuaioig 4

UEyw ypdow naoais Taic ékkAnoiog, kal évtéAouat mdoty,
0Tl €Yw EKWV Umép B0l amobviokw, EXVIIEP UUEIS uf)
KWAUONTE. TXPXKAAD VUES, Ut) E0VOLa &KA1pOG YEVNTOE uot.
dpeté ue Onpiwv eivar Popdv, 8§’ wv Eveotiv Ogob émiTvyeiv.
0it6¢ elur Beol ki 8" 60ovtwv Onpiwv aAnbount, va
kxBapog &ptog evpebd To0 Xpiotol. ZudAdov kKodakevoate
T Onpicr, v uot Tpog YEvwvtan Kol unBev kataAinwat T@v
T0D OWUATOG Uov, 1va ut) kowunOei¢ Bapus Tivi yévwuatl. TOTE
goouat uabnng aAnbag Tnood Xpiotol, 0Te 0VOE TO TOUK
UOL 0 KGaUOG YTl MTAVEDOATE TOV XPLOTOV UTLEP EUOT, VXL
S0 TV 0pyavwv TovTwV Buaia eVPeDQ. 3 0U) w¢ ITETPOS Karl
MavAog  Swxtdooouar  Ouiv. é€keivor  amdotolol, Eyw
KaTaKPLTOG EKEIVOL EAeVOEPOL, Eyw 8€ uéypr vov §ovAog. dAN’
éav mabw, anedevbepog yevriooumr oot Xpiotod Kai
avaoTHooual v aut@ EAeVBepog. VOV pavlavw Sedeuévog
undev émbuvueiv.

IGN. ROMANS 4

1T am writing to all the Churches and I bid all men know that
I am dying of my own free will for God, if you do not hinder
it. I beseech you, do not be an unseasonable kindness to me.
Let me be eaten by the beasts, through whom I can attain to
God. I am God’s wheat and I am ground by the teeth of wild
beasts that I may be found pure bread of Christ. 2 Rather, entice
the wild beasts that they may become my tomb and leave no
trace of my body behind; so, when I fall asleep, I am not a
burden to any. Then shall I be truly a disciple of Jesus Christ,
when the world shall not even see my body. Beseech Christ on
my behalf that I may be found a sacrifice through these
instruments. 3 I do not order you as did Peter and Paul; they
were Apostles, [ am a convict; they were free, I am even until
now a slave. But if I suffer, I shall be Jesus Christ’s freedman
and, in him, I shall rise free. Now I am learning in my bonds to
give up all desires.

IGN. ROMANS 4
In place of to0 Xp1ot00, the Syriac text and Long Recension read 0eod; Lightfoot has the words in brackets.
In place of Xpiotov, the Syriac & Armenian texts have Kupiov (as does Lightfoot). Before Ouain, Lightfoot (following the Latin, Syriac & Armenian

texts) adds O¢o0.
Lightfoot lacks the word, yevijgoua.



Iyv. Pwuaioic 5

Amo Zvpiog uéxpt Piung Onpropay®, S yri¢ kai Oaddoong,
VUKTO¢ Kol Nuépag, O0edeuévog Oéka Aeomapdoig, 6 €oTiv
OTPATIWTIKOV TAYMUA: Ol Kol EVEQYETOUUEVOL XEIPOUS YiVoVTaL.
v 0€ T0i¢ adikNUaoLY aUT@V UAAAOV uabntevouat, &AM’ ov
napa tovto dedikaiwual. 2évaiuny TGV Onpiwv t@v uol
NTOUXOUEVWY Kol EUYOUXL OCUVTOUX MOl VPEOvar & Kal
KOAXKEUOW, OUVTOUWS UE KATAQPKYELV, 00 (WOTEQ TIVOV
deilaavdueva ovy fpavto. kv avta 8¢ akovra un BeAron,
EYw TPOTPLXTOUAL. 3 CUYYVWUNV UOL EXETE TI UOL CUUPEQEL,
€yw YIvokw, vov &oyouet uaxbntig sivar. unbév ue (nldoa
TV 0pATAV Kal X0pATwV, v Tnool Xp1oToD EmTUXW. TP
Kol OTavpo¢ Onpiwv Te OUOTKOELS, AVATOMXL, SlalpEOELC,
OKOPTILOUOL O0TEWV, OUYKOTH MEAQDV, dAeouol GAov ToD
OWUATOS, Kakal KoAdoels ToD diafiodov én’ éue oxéobwaonv,
uovov va Tnood Xp1otod Emtiyw.

IGN. ROMANS 5

1 From Syria to Rome, I fight wild beasts, by land and sea, by
night and day, bound to ten leopards (a company of soldiers)
and they become worse for kind treatment. Now I become the
more a disciple for their ill deeds, but not by this am I justified.
21 long for the beasts that are prepared for me and I pray that
they may be found prompt for me; I will even entice them to
devour me promptly, not as has happened to some whom they
have not touched from fear; even if they are unwilling of
themselves, I will force them to it. 3 Grant me this. I know what
is expedient for me; now I am beginning to be a disciple. May
nothing of things seen or unseen envy me my attaining to Jesus
Christ. Let there come on me fire, and cross, and struggles with
wild beasts, cutting, and tearing asunder, racking of bones,
mangling of limbs, crushing of my whole body, cruel tortures
of the devil; may I but attain to Jesus Christ!

IGN. ROMANS 5

I Lightfoot has a comma in place of the ano teleia after Teyua.

2 In place of dxovra, Lightfoot, following the Latin text, has ékévra; and he has 0y in place of OgArjon.
3 Lightfoot adds t@v before dopdrwv and places avarouai, Siopéoeig in brackets.



Iyv. Pwuaioig 6

1008EV ot WPeATeL T Tépata TOD KOoMOV 00O E al faatAeinn
T00 al@Vo¢ TOUTOV. KXAGV uot amoBavelv ei¢ Xp1otov Tnoovv,
1 Bacidevev TOV mEpdTwV TAS YAS. EKEIVOV (NTQD, TOV UITEP
NUGV arobavovra: ékeivov 0édw, Tov 81’ NUAS avaoTavta. 0
8¢ TOoKeTO¢ Mo Emikeitan. 20Uyyvwré uol, adeApol- un
gunodionté uor {float, un BeAfonté ue amobaveiv- Tov tod
Oso0 Oéhovra eivar kdouw wun xoapionods, undé UAn
ganationte  dpeté ue kaboxpov ¢ Axfeilv:  €kel
TPAYEVOUEVOS &vOpwTo¢ E0ount. * EMTOEYATE UOL UIUNTHV
elvon ToD TdOous 00 Og00 uov. el TiC aUTOV év vt e,
Vonoatw 0 0éAw, kol oUUTAOEITW U0t EI0WS T CUVEYOVTH UE.

IGN. ROMANS 6

1 The ends of the earth and the kingdoms of this world shall
profit me nothing. It is better for me to die in Christ Jesus than
to be king over the ends of the earth. I seek him who died for
our sake. I desire him who rose for us. The pains of birth are
upon me. 2 Suffer me, brothers; hinder me not from living, do
not wish me to die. Do not give to the world one who desires
to be God’s, nor allure him with material things. Suffer me to
receive the pure light; when I have come thither, I shall be a
man. 3 Suffer me to follow the Passion of my God. If any man
has him within himself, let him understand what I wish and
let him sympathise with me, knowing what constrains me.

IGN. ROMANS 6
I Lightfoot places &1’ fjuds in brackets and lacks the §¢ before Toketds.
2 The Greek MSS lack unde vAn éanarrionte; Lightfoot thinks the Latin, Syriac, and Armenian texts imply kodakevonte rather than éanarrionte.

3 Lightfoot lacks the comma after 0éAw.



Iyv. Pwuaioig 7 IGN. ROMANS 7

10 &pxwv To0 ai@vo¢ Toutov dxprdonr ue PovAetar kai tfjv 1 The Prince of this world would tear me in pieces and corrupt
elc 0edv uov yvunv SiagOeipat. undeic ovv T@v mapdvrwy my mind towards God. Let none of you who are near help him.
VU@V Ponbeitw avtd- udAdov €uob yiveabe, toutéotiv To0 Be rather on my side, that is on God’s. Do not speak of Jesus
Beol. un Aadeite ‘Inoovv Xpiotov, koouov e émbuueite. Christ and yet desire the world. 2 Let no envy dwell among
2Baokavia €v Ouiv un kKatokeitw. und av éyw mapwv you. Even though when I come, I beseech you, do not obey me
TPAKXA®D VUdS, Telobnté uor tovtoic 8¢ udAov meiobnte, but rather obey this, which I write to you; for, in the midst of
ol¢ ypdpw Uuiv. {@V Yo Yodpw Duiv, £0@v To0 dmodaveiv. § life I write to you desiring death. My lust has been crucified
EUOG E0WC EOTAVPWTAL, Kal OUK £0TLV €V €uol TP PiAdvAov- and there is in me no fire material longing; but only water
Udwp 8¢ {@v kot Aadobv év éuol, Eowbév uot Aéyov- Aetpo living and speaking in me, saying to me from within, “Come
TTOG TOV TXTEPX. 3 0V fidouat Tpo@f] pBopds 0vdENdovaic ol to the Father.” 3 I have no pleasure in the food of corruption or
Biov toutov. &ptov Os00 Bédw, 6 éotiv aapé Tnoov XpiotoD, in the delights of this life; I desire the bread of God, which is
00 ék omépuatos Aavels, kal moux 0éAw 0 adua avTod, §  the flesh of Jesus Christ, who was of the seed of David; and, for
E0TIV QYT XpOXPTOC. drink, I desire his blood, which is incorruptible love.

IGN. ROMANS 7
Throughout his texts, Lightfoot capitalises ©¢o0 and its derivative forms.
Lightfoot marks kai Aodovv with dagger characters, indicating possibly corrupt text; he suggests an emendation to &AAduevov, which is found
in the Long Recension as a reference to Jn 4:14.
Lightfoot, following the Syriac text and the Long Recension, has to0 in place of Tnood.



Iyv. Pwuaioig 8

10vkért OéAw kata avBpwmoug (fv. ToUTo O€ £0Tat, £V VUELS
OeAnonte. BeMjoate, (va kol Uuels OeAnbijte. 281" oAlywv
YPOUUATWY  aiTo0Mal VUK TIOTEVOXTE uol. 'Inoods &€
Xp10TOG VULV TaDTX PaVEPWOEL, 0T dANODS Aéyw- TO apevdeg
oTdux, év @ 0 matnp é\dAnoev &Andas. 3altrioace mepi
EUOD, IV EMTUXW. 00 KATX OHPKK VULV Eypoar, AN KaT
yvwunv 0eod. éav mabw, nberoate éav amodokiuaob®,
EULOTONTE.

IGN. ROMANS 8

11T no longer desire to live after the manner of men and this
shall be, if you desire it. Desire it, so you also may be desired.
2] beg you in this short letter; believe me. And Jesus Christ
shall show to you that I am speaking the truth. He is the mouth
that cannot lie, by which the Father has spoken truly. 3 Pray for
me that [ may attain. [ write to you not after the flesh but after
the mind of God. If I suffer, it was your favour; if I am rejected,
it was your hatred.

IGN. ROMANS 8

I Lightfoot has an ano feleia in place of the 1st full stop.
2 Lightfoot places aAn0dg (‘truly’) in brackets.

3 Before o0 katd, Lightfoot adds év nvevuatt ayiw (‘through the Holy Spirit’) brackets.



I'yv. Pwuatoig 9

I MVNUOVEVETE €V Tf] TPOTEVXT] VUV THG &V Zupix EKKANOTTaG,
NTI¢ avTl €UoD TOUEVL TQ OE@ XpfiTar. uovog authv Inoovg
Xp10TOG EMOKOTNOEL Kol ) VM@V &ydmn). 2 éyw §€ alayvvoual
€€ avT@V AéyeaBar ovde yap GE16¢ elut, WV E0YATOS AVTDV
kol Extpwuoar dAN Aénual Tic elvar, kv Osob émTiyw.
SROTACeTol UMAS TO £€Uov TveDux Kol 1 GYAmn TV
EKKANO1GV TGV Seouévwv ue gi¢ dvoua Tnood Xpiotod, ovy
W¢ TAPOSEVOVTX. Kol Y ol Ur] ToooHKovawl uot T 08Q Tfj
KATX ORPKX, KKTX TIOALV UE Tporjyov.

IGN. ROMANS 9

1 Remember in your prayers the Church in Syria, which has
God for its Shepherd in my place. Its bishop shall be Jesus
Christ alone - and your love. 2 But, for myself, I am ashamed
to be called one of them; I am not worthy, being the least of
them and untimely born; but I have found mercy to be
someone, if [ may attain to God. 3 My spirit greets you and the
love of the Churches that received me in the name of Jesus
Christ, not as a mere passer-by; for, even those that did not lie
on my road in the flesh went before me from city to city.

IGN. ROMANS 9

I Lightfoot has an ano feleia in place of the 1st full stop.
2 In place of “the least’, Lightfoot has “the very last’.
3 Lightfoot has an ano teleia in place of the 1st full stop.



Iyv. Pwuaioig 10

Tpapw 8¢ vuiv tadta ano Zuvpvng &t EQeoiwv TGOV
aélouakapiotwy. E0Tiv §€ Kol dua guol ovv dAAoig moAdoig
kot Kpokog, T0 ToOnTév uot 6voux. 2 mept TV mpoeAovTwy ue
amo Tvpiag el Pounv ei¢ §6éav t00 Oe00 mMOTEVW VUES
éneyvwkéval, oi¢ kai SnAdoate éyyvc ue dvra. mdvres ydp
glotv &€1o1 To0 000 Kol UU@DV- 0U¢ TPETOV VULV 0TIV KATX
navra avanadoal. 3 Eypapa 8 VUV TalTK TR TPO EVvEx
koadavd@v Zenteufpiwv. opwabe ei¢ Télo¢ €v UmoUOVH]
'Inoot Xp1oto0.

IGN. ROMANS 10

1 Now I am writing these things to you from Smyrna by the
blessed Ephesians; and Crocus, a name very dear to me, is also
with me, and many others. 2 Regarding those who preceded
me from Syria to Rome to the glory of God: I believe you have
received information: tell them that I am close at hand; for,
they are all worthy of God and of you, and it is right for you to
refresh them in every way. 3 I write this to you on the ninth
before the month of September. Farewell unto the end, in the
endurance of Jesus Christ.

IGN. ROMANS 10

I Lightfoot has uot in brackets.
2 Lightfoot places the word, 700, (twice in this verse) in brackets.

3 The date corresponds to the 24th of August, which Lake uses in his translation.



